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ENGLISH BORROWINGS IN MODERN RUSSIAN LANGUAGE

The article considers the issues of the linguistic situation and the linguistic space of modern
Kazakhstan. Deviations from certain norms and the influence of the English language in written
speech are the essence of a special multilingual Russian-language continuum. An analysis of the
adaptation and functioning of borrowed lexical units was carried out, selected as a result of a
continuous sample from the newspaper ‘“Kazakhstanskaya Pravda” since 2017. The distribution of
the selected units into thematic groups is carried out.
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Borrowing foreign words is one of the ways of language developmentmlanguage always promptly
changes in response to the needs of society and borrowings as a result of ties, relations between the peoples
and countries can show it clearly. Many researchers have studied the field of comparative linguistics and
many there are many essential works in lingua-cultural transfers. Nowadays significant results have been
achieved in the field of borrowing research. Recently, Bulgarian researcher Dimitar Vesselinov presented a
new term “empruntology” [1](considers as a science about borrowinigs)./ The term empruntology (English
empruntology, German Empruntologie, Spanish empruntologia,;™ ltalian empruntologia, Russian
smmpyHrojiorus, French empruntologie, etc.) is derived, fromythe French term emprunt ‘borrowing, a
borrowed word’ and from the Greek Adyoc¢ “science” This temm was created by D.Veselinov in honor of the
Belgian philologist Louis Deroy [2].

Linguistic contacts are now viewed through the prism of lingua-culturology. For this purpose, they
are not analyzed as a trivial philological object, butias a‘eultural phenomenon showing the interaction of two
civilizational communities. That is why medern emprontology studies the transfers from one language
system to another as a linguistic and cultural precess of interaction of different concept spheres, leading to a
change in the respective national language pictures of the world.

Kazakhstani linguist Sh.Mazhitayeva studying a lexicon and national realias, namely borrowed
words and exoticisms, claimed that differences between languages associated with the diversity of cultures
are most notable in the lexiconand phraseology, as nominative means of language are more directly related
to extra linguistic reality [3}» There are words in any language that do not have one-word translation in other
languages.

Words denote"objects,yphenomena, signs and actions of the surrounding world. The more a person
learns about the world (including himself), the more he discovers new things in it and, consequently, calls
everything néw in wordssFhus, the whole known world is reflected in the vocabulary of the language.

Linguistic development requires constant analysis, since every year it brings its own characteristics
to the lexicalieomposition and grammatical forms. Modern language is not only a communicative tool, but
also_a cultural'and documentary resource that preserves, builds, protects, and conveys the history of the
eountry, claims'Sh.Mazhitayeva in her work named "The theory of linguistic personality, its structural and
system characteristics" [4].

Borrowing words and concepts, adapting them according the rules of receiving language are on wide
practice; they get fixed in a new language going under the pressure, assimilating their forms. We can
consider some ways of implementation of borrowing words:

1) Homogeneity of sounding and meaning both in Russian and English:

Tunsiioocep /teenager/, yux-suo /weekend/, manu /money/.

2) Hybrid words, prefix, ending or suffix of which are Russian:

creative - kxpeamue — kpeamuebiil

3) Phonetic and graphic identity (calque and half-calque)

bap /bar/, supyc Nvirus/, doxkmop /doctor/, mento /menu/ and so on.

The example of half-calque: Cezo0mns yux-310 u s 2comoentoce xk omauunomy opatisy! /1t is weekend
today, and I'm getting ready to excellent drive!/ English word drive is transformed into Russian grammar
form - opaiisy.

64



4) Exoticisms

So-called borrowings, related to American or English cultural, ethnic or religious traditions or
customs: Xom-ooe /hot dog/, bue-max /big mac/, cambypeep /hamburger/, yuzdypeep /cheeseburger/.

5) Composite words

Variants, when two English words are pronounced as a whole: Cynepmapkem /supermarket/,
eunepmapkem /hypermarket/, cexono-xeno /second hand/.

6) Barbarisms or inclusions

Known to everyone Ok, Way.

7) Argotic words and expressions

Kpeszanymoui from crazy — cymacweowuii /mad/ knéewiti from clever — ymuoui /smart/  Some of
argotic borrowings: naBep — no0oBHUK /lover/, danat — Oonenbiuk /fan/, neanmaiiH — KpalHHUI CPOK
/deadline/, my3ep — nHeymaunuk /loser/. As we consider, the main reason of using borrowed vocabulary is
considering them fashionable, up-to-date words.

Analysis of scientific literature shows that the issues of bilingualism and polylingualism have been
and still are the object of increased attention. Bilingualism (Kazakh-Russian, RussianEnglish),.continuing to
develop, affects any areas, contributes to the creation of a new linguistic situation4Lhe‘integration of foreign
language vocabulary into the lexico-semantic system of the Russian language at, the present stage is
characterized by a particular scale and intensity. Foreign language vocabularyssboth at the moment of its
appearance in the language, and as a result of long-term functioning, undergo various changes, both phonetic
and grammatical, according to the rules of the recipient language. The mainifactor for determining the degree
of adaptation of some foreign words is the frequency of its functionifg inspeech. One of the indicators of the
frequency of the use of borrowed vocabulary in speech can be theidata‘of the mass media.

Modern journalism, reflecting the operational life in all its diversity, refers to the vocabulary adopted
in this case, including borrowings. Skillful renewal of ready-to=use speech material, tireless search for new
means of expressing evaluation show that the language.of aynewspaper is a living and constantly evolving
system. The authors of the printed edition, trying to,win owver the reader, cannot refuse to use "fashionable"
foreign language words.The majority of borrowings‘eéomes to our speech through mass media. American
films, music videos, newspapers, magazines music;talk-show and programs they all carry a huge amount of
Americanisms into our language. Advertising slogans, Internet societies, sport and cosmetics, everything
is saturated by them. Xum /hit/, cunen [Isingle/6ooubunoune /hody building/, naysprugmune Ipower lifting/,
pemetix [remake/, oaiteune Idiving/, 6aiixep Ibiker!, maiim-aym Itime-out/, cnoy6opo Isnowboard/, ckeremon
Iskelleton/, cexvropumu [security/, npodwcep Iproducer/, kpocceopo Icrossword/, nocmep Iposter/, umuodxc
/image/. The list can be endless.

They affect our daily rautineyl switch on mixer (muxcep) or toaster (mocmep). | buy things in second
hand (cexono-xenoe). | Wwear jeans, (oscuncor) and shoes (uyswr). | eat lunch (zanu). 1 like wreckers
(kpexepot) and chips (vunceoi).

They affect guraworks” | flip on notebook computer (noymé6yx). 1 do a printed listing on
printer (npunmepe). | enter’ the Internet (unmepnem). | use xerox (xcepoxcom), scanner (ckanepom), and
plotter (nrorumepom). [5]

They affectourlife. Goalkeeper (conxunep) in soccer, provider (nposaiioep) in trade, impeachment
(umnuumenmlin “politics, gadget (2adamcem)in cell-phone, play-off (nreitogpgh) in hockey, fleshmob
(prewn@6) on the square, smartphone (cmapmeon)in the pocket, coach (xoyu)at the lesson, bonus
(6onye) on“buying, spoiler (cnoinep) on the car, boy friend (6oii-ppeno) near entrance, speaker (cnuxep) in
the parliament, jazz (Oxcasz) in the headphones [5].

A. Smailova [6] in her work on the topic "Adaptation of foreign language onyms in the Kazakh text",
studying the intensity of the influx of numerous foreign language names as a result of language interaction,
raises the question of their adaptation, or assimilation, to the host language system. In Kazakhstani society,
the process of active integration and adaptation of borrowed words in the context of communication with
different cultures leads to the natural development of mass multilingualism. In the life of Kazakhstani
society, the functioning of the English-speaking elements, borrowed vocabulary is becoming the norm for
verbal and written communication.

Therefore, we analyzed the adaptation and functioning of borrowed lexical units in media materials,
namely, we studied the language units selected as a result of a continuous sample from the issues of the
Kazakhstanskaya Pravda newspaper since 2017.

The collected material of borrowed lexical units, diverse in semantic composition, was distributed by
us into thematic groups. We have defined them into such categories as: administrative and legal terminology,
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military terminology, cultural terminology, sports terminology, religious terminology, names of metrological
measures of weight, magnitude, number, degree, length, time and currency units, names of food and drinks,
names of products and clothes, names of household items, words defining light, color, sound, temperature,
state, smell, and taste of an object, movement, desire and actions, and words related to different areas of life.
E.g. «1,2 mubicauu cexviopumu naxooames na epemennom kapaumuney (KP from7.02.2018 «boree mulcsauu oXpannukos
Onumnuadsl omnpasneHvl Ha KApawmuH u3-3a Heusgecmnozo eupyca»). «Hoeas eonna nokdaynos u ocpanuuenuil
npokamunace no Eepocoiozy u Anenuuy (KP froml.11.2020). «Bo epemst n0020mosKku K COCMA3AHUSIM CHOPIMCMEHbL
n008epealomcs 6bICOKUM HASPY3KAM, NOAYHAIOM MPABMbI, ¢ KOMOPLIMU OHU HCUBYM U NOCAEe 3A6ePUICHUs CB0ell
Kapvepvl. 3auacmyrlo peaburumayuio U B0CCMAHOGNICHUEe OHU npoxoosm 3a cobcmeennvle cpeocmeay  (KP
from7.09.2020, «B 3awumy xoaneey). «Ha Byxmapmunckom 600oxpanuiuuie nOCMpouiu nepsvlil 8 pecnyoiuxe 00Hblil
mpamnaun 0 mpenuposox mozyaucmosy (KP from7.09.2020, «Tpenuposka ¢ xynanuem»). «Ha cmpanuyax 6
Hncmaspame ceoe meopuecmeo O0eMOHCMPUPYIOM RpogeccuonanbHble U MoOUMenbeKie OpKecmpul, aHCamonu,
0OMOPUCTBL, UCNOTHUMENYU MPAOUYUOHHBIX neceH, mepmewd, dcvipuu. K onnaiin-mapaghony npucoeoununucs éce
20podckue u pationnvle doma Kyabmypul Akmrwoounckot oonacmuy (KP from28.07.2020, «Menoouu Benuxoti cmenuy).
«Bedv He cexpem, umo 6 exceOHeHbIX HOBOCMAX UHGOPpMAYUs, K NpUMepy, 0 OOCHUNCEHUAX KOCMUUECKOL ompacu
mepsemcsi cpedu CoodujeHUll 0 36e30ax woy-ousHeca, NOOPOOHOCMEN U3 TUUHOU HCUSHU, CETEOPUMUUNUX OKDYICEHUSLY
(KP from3.08.2020, «Bpems umcenepar). «Apm-mepanusy (KP from31.01.2020, «Ryundas, paboma»). «Cmanu
uzeecmuvl 6ce ywacmuuku niet-opp Gymoéoavrot Jlueu uemnuonosy (KP from/212.2019). «Kpome moezo,
npedcmagumenu MOOUILHOU SPYNNbL He OOHAPYICUNU CAHUmMau3epul, KOMopbsie 00HCHbL DblNG YCMAHOBIEHbL KAJCOble
50 mempos, kax mozo mpebyem nocmanognenue canumaprozo epaya» (KP fiom7.09.2020, «lIpowmpagpunucey).
«babywrkunvl ypoxu e npoutiu 0apom. B 00un npexpacuwiii 0enb ona cmacmepitia cebel@epem u3z 60iiioka. Xeno-meio
NOHPABUNCST He MOAbKo el camol, Ho u oxpyscaiouumy (KP from3 L012020), «Pyunas pabomay). «4nenamu
Komuccuu 6v1n omobpan wopm-nucm nobedumeneu no xadxcoou uz 11 nomunayuu npemuuy (KP froml8.06.2019
«"Urker-2019": onpedenenvl naypeamul edzice200HOl npemuu 8 obnacmy Hypraiucmuxuy). «bnacooaps emy u mazsuu
KAnumanusma Haul coHO8UY CMAHOBUMC HEMHO20 Oewesnen«llonyuenhas macca paspe3aemcs na JunKue 10MmuKuy,
KOMopble MO2YM 3AMEHAMb MACO 6 CAMbIX PA3HLIX NPOOYKMAXé— HEMONLKO 6 e2emapuanCKux KOmiemax u npovux
3aMeHUmenax MAca, HO U 8 208sdcbeM @hapule, neuenve, UOKORAOHbIX DamoHyukax, Oyppumo, xiede, CaiamHwix
coycax, MaKapoHHbIX U30enusx, e3oumvix cauekax, cynax,u MacHoth napeske». (KP froml3.02.2017). «llo crosam
pebsim, nepsvie dce nocmuvl 0 mpamnaune Ha byxmapuunekom eoQoxpanunuwe cobpanu aatikuy. (KP from7.09.2020,
«Tpenuposxa c kynanuemp). «He ciyuaiino ma yepemonumpompvimus [Joma cmyoeHmos, OObuie NOXodceco Ha
Qeuwienebenvublil omensv, NOYemHbLL emep@m, mpyoa, akmep Aaumeasvl Paiivimbexos ommemun, uwmo maxux
obwesxcumuil Hem Hu 8 Aamamol, nu ¢ cmoauey (KPP from7.09.2020, «Viomuwiii [Jom cmyoenmosy). «Hepedko
UCNONL3YIOM MAK HA3LIBAEMYIO JHCUBVIO AMIMEHYUPOBAHHYIO BAKYUHY, JHCUBOU, HO CUNLHO OCIAONEHHbI MYMayuamu
MUKPOOpeaHu3m 6vi3vieaem He camy 00NE3Hb, a Aalim-eepcuio, KOMopylo 1ioou, xax npasuno, He 3ameyaromy (KP
from30.04.2020 « COVID-19: ¢ oorcudamuu 6@xyumbLy).

This classification gives.a.clearuidea of the versatile nature of the influence of the English language
on the vocabulary of the RusSian language. As a result of linguistic contacts in the lexical system of the
Russian language, the borrowed vocabulary represents a new class of words, however, they are clear to a
large proportion of readers ofyprinted publications, since they are in constant contact with the native speakers
of the Kazakh / Russian languages. Foreign words, borrowings, are a significant semantic and style-forming
component and, as lingdistic means of expression, are subject to the purpose and structure of this text. The
borrowed vocabulary differs in the degree of mastery, which is due to such signs as: the external form,
conveyed using-the graphics of the recipient language; adaptation by the phonetic and grammatical system of
the recipient fanguage; functionality in the recipient language (the ability to enter into semantic and word-
formationyrelationships); fixation in various dictionaries covering the lexical composition of the recipient
language. Thefstudy of linguistic convergence, which determines the process of borrowing and further
adaptation of foreign language vocabulary, cannot be carried out in isolation from the fact of the influence of
the'norms of one language system on another.
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